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Sepher Chabaqquq (Habakkuk) 

Chapter 2 
 

  XEVN-LR  DAVIZ@E  DCNR@  IZXNYN-LR Hab2:1 

:IZGKEZ-LR  AIY@  DNE  IA-XACI-DN  ZE@XL  DTV@E 

šŸ˜́÷-�µ” †́ƒ¸Qµ‹¸œ¶‚̧‡ †́…¾÷½”¶‚ ‹¹U¸šµ÷̧�¹÷-�µ” ‚ 

:‹¹U¸‰µ�ŸU-�µ” ƒ‹¹�́‚ †´÷E ‹¹A-š¶Aµ…̧‹-†µ÷ œŸ‚̧š¹� †¶Pµ ¼̃‚µ‡ 
1. `al-mish’mar’ti ‘e`emodah w’eth’yats’bah `al-matsor  
wa’atsapeh lir’oth mah-y’daber-bi umah ‘ashib `al-tokach’ti. 
 

Hab2:1 I shall stand on my guard post and station myself on the rampart;  

and I shall keep watch to see what He shall speak to me,  

and how I may reply when I am reproved. 
 

‹2:1› Ἐπὶ τῆς φυλακῆς µου στήσοµαι καὶ ἐπιβήσοµαι ἐπὶ πέτραν  
καὶ ἀποσκοπεύσω τοῦ ἰδεῖν τί λαλήσει ἐν ἐµοὶ καὶ τί ἀποκριθῶ ἐπὶ τὸν ἔλεγχόν µου.   
1 Epi t�s phylak�s mou st�somai kai epib�somai epi petran  

Upon my watch I shall stand, and I shall mount upon a rock.  

kai aposkopeus� tou idein ti lal�sei en emoi  

And I shall watch over to behold what he should speak in me, 

kai ti apokrith� epi ton elegchon mou.  

and what I shall answer upon my being reproved.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEFG  AEZK  XN@IE  DEDI  IPPRIE 2 

:EA  @XEW  UEXI  ORNL  ZEGLD-LR  X@AE 

‘Ÿˆ́‰ ƒŸœ̧J š¶÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹ ‹¹’·’¼”µIµ‡ ƒ 

:Ÿƒ ‚·šŸ™ —Eš́‹ ‘µ”µ÷̧� œŸ‰ºKµ†-�µ” š·‚́ƒE 
2. waya`aneni Yahúwah wayo’mer k’thob chazon  
uba’er `al-haluchoth l’ma`an yaruts qore’ bo. 
 

Hab2:2 Then JWJY answered me and said, Write the vision  

and inscribe it on tablets, that the one who reads it may run. 
 

‹2› καὶ ἀπεκρίθη πρός µε κύριος καὶ εἶπεν Γράψον ὅρασιν  
καὶ σαφῶς ἐπὶ πυξίον, ὅπως διώκῃ ὁ ἀναγινώσκων αὐτά.   
2 kai apekrith� pros me kyrios kai eipen Grapson horasin kai saph�s epi pyxion,  

And answered to me YHWH and said, Write the vision clearly onto a writing-tablet, 

hop�s di�kÿ ho anagin�sk�n auta.  

so that should take flight the one reading these things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UWL  GTIE  CRENL  OEFG  CER  IK 3 

:XG@I  @L  @AI  @A-IK  EL-DKG  DNDNZI-M@  AFKI  @LE 

—·Rµ� µ‰·–´‹̧‡ …·”ŸLµ� ‘Ÿˆ́‰ …Ÿ” ‹¹J „ 

:š·‰µ‚̧‹ ‚¾� ‚¾ƒ´‹ ‚¾ƒ-‹¹J Ÿ�-†·Jµ‰ D́÷¸†µ÷¸œ¹‹-�¹‚ ƒ·Fµ�¸‹ ‚¾�̧‡ 
3. ki `od chazon lamo`ed w’yapheach laqets w’lo’ y’kazeb 
 ‘im-yith’mah’mah chakeh-lo ki-bo’ yabo’ lo’ y’acher. 
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Hab2:3 For the vision is yet for the appointed time; it hastens toward the goal  

and it shall not fail. Though it tarries, wait for it;  

for it shall certainly come, it shall not delay.  
 

‹3› διότι ἔτι ὅρασις εἰς καιρὸν καὶ ἀνατελεῖ εἰς πέρας καὶ οὐκ εἰς κενόν·   
ἐὰν ὑστερήσῃ, ὑπόµεινον αὐτόν, ὅτι ἐρχόµενος ἥξει καὶ οὐ µὴ χρονίσῃ.   
3 dioti eti horasis eis kairon kai anatelei eis peras kai ouk eis kenon;   

For the vision is yet for a time, and it shall rise in the end, and not in vain.  

ean hyster�sÿ, hypomeinon auton, hoti erchomenos h�xei  

If he should lack, wait for him! for in coming he shall come 

kai ou m� chronisÿ.  

and in no way should he delay.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIGI  EZPEN@A  WICVE  EA  EYTP  DXYI-@L  DLTR  DPD 4 

:†¶‹¸‰¹‹ Ÿœ´’E÷½‚¶A ™‹¹Cµ˜̧‡ ŸA Ÿ�̧–µ’ †́š¸�́‹-‚¾� †́�¸Pº” †·M¹† … 

4. hinneh `up’lah lo’-yash’rah naph’sho bo w’tsadiq be’emunatho yich’yeh. 
 

Hab2:4 Behold, as for the proud one, His soul is not right within him;  

but the righteous shall live by his faith. 
 

‹4› ἐὰν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή µου ἐν αὐτῷ·   
ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεώς µου ζήσεται.   
4 ean hyposteil�tai, ouk eudokei h� psych� mou en autŸ;   

If he keeps back, favors not my soul in him; 

ho de dikaios ek piste�s mou z�setai.  

but the just one by my belief shall live.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEPI  @LE  XIDI  XAB  CBEA  OIID-IK  S@E 5 

  RAYI  @LE  ZENK  @EDE  EYTP  LE@YK  AIGXD  XY@ 
:MINRD-LK  EIL@  UAWIE  MIEBD-LK  EIL@  SQ@IE 

†¶‡¸’¹‹ ‚¾�¸‡ š‹¹†́‹ š¶ƒ¶B …·„ŸA ‘¹‹µIµ†-‹¹J •µ‚̧‡ † 

”´A̧ā¹‹ ‚¾�¸‡ œ¶‡´Lµ� ‚E†̧‡ Ÿ�̧–µ’ �Ÿ‚̧�¹J ƒ‹¹‰̧š¹† š¶�¼‚ 
:�‹¹Lµ”´†-�́J ‡‹́�·‚ —¾A¸™¹Iµ‡ �¹‹ŸBµ†-�́J ‡‹́�·‚ •¾“½‚¶Iµ‡ 

5. w’aph ki-hayayin boged geber yahir w’lo’ yin’weh  
‘asher hir’chib kiSh’ol naph’sho w’hu’ kamaweth w’lo’ yis’ba`  
waye’esoph ‘elayu kal-hagoyim wayiq’bots ‘elayu kal-ha`ammim. 
 

Hab2:5 And also indeed wine betrays the haughty man, and he is not content;  

who enlarges his soul as Sheol, and he is like death, and is not satisfied.  

But he gathers to himself all nations and collects to himself all peoples.  
 

‹5› ὁ δὲ κατοινωµένος καὶ καταφρονητὴς ἀνὴρ ἀλάζων οὐδὲν µὴ περάνῃ,  
ὃς ἐπλάτυνεν καθὼς ὁ ᾅδης τὴν ψυχὴν αὐτοῦ,  
καὶ οὗτος ὡς θάνατος οὐκ ἐµπιπλάµενος καὶ ἐπισυνάξει  
ἐπ’ αὐτὸν πάντα τὰ ἔθνη καὶ εἰσδέξεται πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς λαούς.   
5 ho de katoin�menos kai kataphron�t�s an�r alaz�n  

But the one being arrogant and despising, man the ostentatious, 
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ouden m� peranÿ, hos eplatynen  

not one thing in any way should he have achieved, who widened 

kath�s ho ha%d�s t�n psych�n autou,kai houtos h�s thanatos ouk empiplamenos  

as Hades his soul, and so as death not being filled up, 

kai episynaxei epí auton panta ta ethn�  

even he shall assemble unto himself all the nations, 

kai eisdexetai pros auton pantas tous laous.  

and shall take in to himself all the peoples. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL  ZECIG  DVILNE  E@YI  LYN  EILR  MLK  DL@-@ELD 6 

:HIHAR  EILR  CIAKNE  IZN-CR  EL-@L  DAXND  IED  XN@IE 

Ÿ� œŸ…‹¹‰ †́˜‹¹�̧÷E E‚́W¹‹ �́�́÷ ‡‹´�́” �́Kº� †¶K·‚-‚Ÿ�¼† ‡ 

:Š‹¹Š¸ƒµ” ‡‹´�́” …‹¹A¸�µ÷E ‹µœ´÷-…µ” Ÿ�-‚¾K †¶A¸šµLµ† ‹Ÿ† šµ÷‚¾‹̧‡ 
6. halo’-‘eleh kulam `alayu mashal yisa’u um’litsah chidoth lo  
w’yo’mar hoy hamar’beh lo’-lo `ad-mathay umak’bid `alayu `ab’tit. 
 

Hab2:6 Shall not these, all of them, lift up a parable against him,  

and a mocking riddle to him, and say, Woe to him who increases what is not his!   

How long, then, shall he load on himself heavy pledges? 
 

‹6› οὐχὶ ταῦτα πάντα παραβολὴν κατ’ αὐτοῦ λήµψονται καὶ πρόβληµα  
εἰς διήγησιν αὐτοῦ;  καὶ ἐροῦσιν Οὐαὶ ὁ πληθύνων ἑαυτῷ τὰ οὐκ ὄντα αὐτοῦ-- 
ἕως τίνος;  --καὶ βαρύνων τὸν κλοιὸν αὐτοῦ στιβαρῶς.   
6 ouchi tauta panta parabol�n katí autou  

not these all a parable against him  

l�mpsontai kai probl�ma eis di�g�sin autou? kai erousin  
Shall take up, and a riddle for his narrative?  And they shall say,  

Ouai ho pl�thyn�n heautŸ ta ouk onta autou--he�s tinos?  -- 

Woe, the one multiplying to himself the things not being his – how long? 

kai baryn�n ton kloion autou stibar�s.  

even the one oppressing his collar densely.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIRFRFN  EVWIE  JIKYP  ENEWI  RZT  @ELD 7 

:ENL  ZEQYNL  ZIIDE 

¡‹¶”¸ˆ¸”µˆ¸÷ E˜̧™¹‹¸‡ ¡‹¶�¸�¾’ E÷E™́‹ ”µœ¶– ‚Ÿ�¼† ˆ 
:Ÿ÷́� œŸN¹�̧÷¹� ́œ‹¹‹́†¸‡ 

7. halo’ phetha` yaqumu nosh’keyak w’yiq’tsu m’za`’z’`eyak  
w’hayiath lim’shisoth lamo. 
 

Hab2:7 Shall not those who strike you rise up suddenly, and those who shake you awake?  

Indeed, you shall become plunder to them. 
 

‹7› ὅτι ἐξαίφνης ἀναστήσονται δάκνοντες αὐτόν,  
καὶ ἐκνήψουσιν οἱ ἐπίβουλοί σου, καὶ ἔσῃ εἰς διαρπαγὴν αὐτοῖς.   
7 hoti exaiphn�s anast�sontai daknontes auton,  

For suddenly shall raise up ones biting him, 

kai ekn�psousin hoi epibouloi sou,  
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and shall sober up the plotters against you,  

kai esÿ eis diarpag�n autois.  

and you shall be for ravaging to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INCN  MINR  XZI-LK  JELYI  MIAX  MIEB  ZELY  DZ@  IK 8 

:DA  IAYI-LKE  DIXW  UX@-QNGE  MC@ 

 ‹·÷̧C¹÷ �‹¹Lµ” š¶œ¶‹-�́J ¡EḰ�̧‹ �‹¹Aµš �¹‹ŸB ́œŸKµ� †́Uµ‚ ‹¹J ‰ 

– :D́ƒ ‹·ƒ̧�¾‹-�́�̧‡ †́‹¸š¹™ —¶š¶‚-“µ÷¼‰µ‡ �́…́‚ 
8. ki ‘atah shaloath goyim rabbim y’shaluk kal-yether `ammim mid’mey ‘adam  
wachamas-‘erets qir’yah w’kal-yosh’bey bah. 
 

Hab2:8 Because you have looted many nations, all the remainder of the peoples shall loot 

you from the blood of man, and the violence of the land, and the city, and all who live in it.  
 

‹8› διότι σὺ ἐσκύλευσας ἔθνη πολλά, σκυλεύσουσίν σε πάντες οἱ ὑπολελειµµένοι 
λαοὶ δι’ αἵµατα ἀνθρώπων καὶ ἀσεβείας γῆς καὶ πόλεως  
καὶ πάντων τῶν κατοικούντων αὐτήν.  -- 
8 dioti sy eskyleusas ethn� polla, skyleusousin se pantes hoi hypoleleimmenoi laoi  

Because you despoiled nations many, shall despoil you all the being left peoples, 

dií haimata anthr�p�n kai asebeias g�s kai pole�s 

because of the blood of men, and the impious deeds of the land and city, 

kai pant�n t�n katoikount�n aut�n.  --  

and all of the ones dwelling in it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RX-SKN  LVPDL  EPW  MEXNA  MEYL  EZIAL  RX  RVA  RVA  IED 9 

:”´š-•µJ¹÷ �·˜́M¹†¸� ŸM¹™ �Ÿš´LµA �Eā́� Ÿœ‹·ƒ̧� ”´š ”µ ¶̃A µ”·˜¾A ‹Ÿ† Š 

9. hoy botse`a betsa` ra` l’beytho lasum bamarom qino l’hinatsel mikaph-ra`. 
 

Hab2:9 Woe to him who gets evil gain for his house to put his nest on high,  

to be delivered from the hand of calamity! 
 

‹9› ὦ ὁ πλεονεκτῶν πλεονεξίαν κακὴν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ τοῦ τάξαι  
εἰς ὕψος νοσσιὰν αὐτοῦ τοῦ ἐκσπασθῆναι ἐκ χειρὸς κακῶν.   
9 � ho pleonekt�n pleonexian kak�n tŸ oikŸ autou tou taxai  

O, the one overabounding in a desire for wealth evil to his house, to arrange  

eis huuos nossian autou tou ekspasth�nai ek cheiros kak�n. 

in the height his nest, to pull out from the hand of evils.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JYTP  @HEGE  MIAX  MINR-ZEVW  JZIAL  ZYA  ZVRI 10 

:¡¶�̧–µ’ ‚·ŠŸ‰̧‡ �‹¹Aµš �‹¹Lµ”-œŸ˜̧™ ¡¶œ‹·ƒ¸� œ¶�¾A ́U¸ µ̃”´‹ ‹ 

10. ya`ats’at bosheth l’beytheak q’tsoth-`ammim rabbim w’chote’ naph’shek. 
 

Hab2:10 You have devised shame for your house to make an end of many peoples,  

and you are sinning in your soul. 
 

‹10› ἐβουλεύσω αἰσχύνην τῷ οἴκῳ σου, συνεπέρανας λαοὺς πολλούς,  
καὶ ἐξήµαρτεν ἡ ψυχή σου·   
10 ebouleus� aischyn�n tŸ oikŸ sou, syneperanas laous pollous,  

You deliberated shame to your house; you finished off many peoples, 
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kai ex�marten h� psych� sou;  

and was led into sin your soul. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPPRI  URN  QITKE  WRFZ  XIWN  OA@-IK 11 

– :†́M¶’¼”µ‹ —·”·÷ “‹¹–´�̧‡ ™´”¸ ¹̂U š‹¹R¹÷ ‘¶ƒ¶‚-‹¹J ‚‹ 

11. ki-‘eben miqir tiz’`aq w’kaphis me`ets ya`anenah. 
 

Hab2:11 For the stone shall cry out from the wall,  

and the rafter shall answer it from the wood.  
 

‹11› διότι λίθος ἐκ τοίχου βοήσεται, καὶ κάνθαρος ἐκ ξύλου φθέγξεται αὐτά.  -- 
11 dioti lithos ek toichou bo�setai,  

For the stone from the wall shall yell out; 

kai kantharos ek xylou phthegxetai auta.  --  

and the beetle from out of the wood shall utter it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLERA  DIXW  OPEKE  MINCA  XIR  DPA  IED 12 

:†́�¸‡µ”¸A †́‹¸š¹™ ‘·’Ÿ�̧‡ �‹¹÷́…̧A š‹¹” †¶’¾A ‹Ÿ† ƒ‹ 

12. hoy boneh `ir b’damim w’konen qir’yah b’`aw’lah. 
 

Hab2:12 Woe to him who builds a city with blood and establishes a town with violence! 
 

‹12› οὐαὶ ὁ οἰκοδοµῶν πόλιν ἐν αἵµασιν καὶ ἑτοιµάζων πόλιν ἐν ἀδικίαις.   
12 ouai ho oikodom�n polin en haimasin kai hetoimaz�n polin en adikiais. 

Woe, the one building a city in blood, and prepares a city by iniquities.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINR  ERBIIE  ZE@AV  DEDI  Z@N  DPD  @ELD 13 

:ETRI  WIX-ICA  MIN@LE  Y@-ICA 

 �‹¹Lµ” E”¸„‹¹‹¸‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ œ·‚·÷ †·M¹† ‚Ÿ�¼† „‹ 

:E–´”¹‹ ™‹¹š-‹·…̧A �‹¹Lº‚̧�E �·‚-‹·…̧A 
13. halo’ hinneh me’eth Yahúwah ts’ba’oth  
w’yig’`u `ammim b’dey-‘esh ul’umim b’dey-riq yi`aphu. 
 

Hab2:13 Behold,  is it not from JWJY of hosts that peoples labor only for fire,  

and nations grow weary only for vanity? 
 

‹13› οὐ ταῦτά ἐστιν παρὰ κυρίου παντοκράτορος;   
καὶ ἐξέλιπον λαοὶ ἱκανοὶ ἐν πυρί, καὶ ἔθνη πολλὰ ὠλιγοψύχησαν.   
13 ou tauta estin para kyriou pantokratoros?   

these not Are from YHWH almighty  

kai exelipon laoi hikanoi en pyri, kai ethn� polla �ligopsych�san.  

that failed peoples fit by fire, and nations many, and they became faint-hearted?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZRCL  UX@D  @LNZ  IK 14 

:MI-LR  EQKI  MINK  DEDI  CEAK-Z@ 

œµ”µ…́� —¶š´‚́† ‚·�́L¹U ‹¹J …‹ 
“ :�́‹-�µ” ENµ�̧‹ �¹‹µLµJ †́E†́‹ …Ÿƒ̧J-œ¶‚ 

14. ki timale’ ha’arets lada`ath ‘eth-k’bod Yahúwah kamayim y’kasu `al-yam. 
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Hab2:14 For the earth shall be filled with the knowledge of the glory of JWJY,  

as the waters cover over the sea.  
 

‹14› ὅτι πλησθήσεται ἡ γῆ τοῦ γνῶναι τὴν δόξαν κυρίου,  
ὡς ὕδωρ κατακαλύψει αὐτούς.  -- 
14 hoti pl�sth�setai h� g� tou gn�nai t�n doxan kyriou,  

For shall be filled the earth to know the glory of YHWH, 

h�s hyd�r katakaluuei autous.  --  

as water it shall cover them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZNG  GTQN  EDRX  DWYN  IED 15 

:MDIXERN-LR  HIAD  ORNL  XKY  S@E 

¡¸œ´÷¼‰ µ‰·Pµ“̧÷ E†·”·š †·™¸�µ÷ ‹Ÿ† ‡Š 
:�¶†‹·šŸ”̧÷-�µ” Š‹¹Aµ† ‘µ”µ÷¸� š·Jµ� •µ‚̧‡ 

15. hoy mash’qeh re`ehu m’sapeach chamath’ak  
w’aph shaker l’ma`an habit `al-m’`oreyhem. 
 

Hab2:15 Woe to him who causes your friend to drink,  

pouring out your wineskin and also making him drink, in order to look on their nakedness! 
 

‹15› ὦ ὁ ποτίζων τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπῇ θολερᾷ καὶ µεθύσκων,  
ὅπως ἐπιβλέπῃ ἐπὶ τὰ σπήλαια αὐτῶν.   
15 � ho potiz�n ton pl�sion autou anatropÿ tholera%  

O, the one giving a drink to his neighbor diet of lees a clouded 

kai methysk�n, hop�s epiblepÿ epi ta sp�laia aut�n.  

and intoxicating, so that he should look upon their private parts. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@-MB  DZY  CEAKN  OELW  ZRAY 16 

:JCEAK-LR  OELWIWE  DEDI  OINI  QEK  JILR  AEQZ  LXRDE 

†́Uµ‚-�µ„ †·œ¸� …Ÿƒ́J¹÷ ‘Ÿ�́™ ́U¸”µƒ́ā ˆŠ 

:¡¶…Ÿƒ̧J-�µ” ‘Ÿ�́™‹¹™¸‡ †́E†́‹ ‘‹¹÷̧‹ “ŸJ ¡‹¶�́” ƒŸN¹U �·š´”·†̧‡ 
16. saba`’at qalon mikabod sh’theh gam-‘atah  
w’he`arel tisob `aleyak kos y’min Yahúwah w’qiqalon `al-k’bodeak. 
 

Hab2:16 You are filled with shame instead of glory;  

you drink also, and be seen as uncircumcised.   

The cup in the right hand of JWJY shall be on you, and shame shall be on your glory. 
 

‹16› πλησµονὴν ἀτιµίας ἐκ δόξης πίε καὶ σὺ καρδια σαλεύθητι καὶ σείσθητι·   
ἐκύκλωσεν ἐπὶ σὲ ποτήριον δεξιᾶς κυρίου, καὶ συνήχθη ἀτιµία ἐπὶ τὴν δόξαν σου.   
16 pl�smon�n atimias ek dox�s pie kai sy kapdia saleuth�ti 

to the fullness of the dishonor of glory Drink, you drink, shake, O heart, 

kai seisth�ti;  ekykl�sen epi se pot�rion dexias kyriou,  

and quake!  Has come round upon you The cup of the right hand of YHWH, 

kai syn�chth� atimia epi t�n doxan sou.  

and was brought dishonor upon your glory.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MC@  INCN  OZIGI  ZENDA  CYE  JQKI  OEPAL  QNG  IK 17 
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:DA  IAYI-LKE  DIXW  UX@-QNGE 

 �́…́‚ ‹·÷¸C¹÷ ‘µœ‹¹‰̧‹ œŸ÷·†¸A …¾�̧‡ ́ ¶Nµ�̧‹ ‘Ÿ’́ƒ¸� “µ÷¼‰ ‹¹J ˆ‹ 

“ :D́ƒ ‹·ƒ¸�¾‹-�́�̧‡ †́‹¸š¹™ —¶š¶‚-“µ÷¼‰µ‡ 
17. ki chamas L’banon y’kaseak w’shod b’hemoth y’chithan mid’mey ‘adam  
wachamas-‘erets qir’yah w’kal-yosh’bey bah. 
 

Hab2:17 For the violence of Lebanon shall overwhelm you,  

and the devastation of its beasts by which you terrified them, because of man’s blood 

and violence of the land, to the town and all who live in it.  
 

‹17› διότι ἀσέβεια τοῦ Λιβάνου καλύψει σε,  
καὶ ταλαιπωρία θηρίων πτοήσει σε διὰ αἵµατα ἀνθρώπων  
καὶ ἀσεβείας γῆς καὶ πόλεως καὶ πάντων τῶν κατοικούντων αὐτήν.  -- 
17 dioti asebeia tou Libanou kaluuei se,  

For the impiety of Lebanon shall cover you, 

kai talaip�ria th�ri�n pto�sei se dia haimata anthr�p�n  

and the misery from wild beasts shall terrify you, because of the blood of men, 

kai asebeias g�s kai pole�s kai pant�n t�n katoikount�n aut�n.  --  

and the impious deeds of the land, and of the city, and of all the ones dwelling it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XWY  DXENE  DKQN  EXVI  ELQT  IK  LQT  LIRED-DN 18 

:MINL@  MILIL@  ZEYRL  EILR  EXVI  XVI  GHA  IK 

š¶™´V †¶šŸ÷E †́�·Nµ÷ Ÿş̌˜¾‹ Ÿ�́“¸– ‹¹J �¶“¶P �‹¹”Ÿ†-†́÷ ‰‹ 

“ :�‹¹÷¸K¹‚ �‹¹�‹¹�½‚ œŸā¼”µ� ‡‹́�́” Ÿš¸ ¹̃‹ š·˜¾‹ ‰µŠ´ƒ ‹¹J 
18. mah-ho`il pesel ki ph’salo yots’ro masekah umoreh shaqer  
ki batach yotser yits’ro `alayu la`asoth ‘elilim ‘il’mim. 
 

Hab2:18 What profit is the idol when its maker has carved it, or an image,  

a teacher of falsehood?  For its maker trusts his work on it, to fashion speechless idols. 
 

‹18› Τί ὠφελεῖ γλυπτόν, ὅτι ἔγλυψαν αὐτό;  ἔπλασαν αὐτὸ χώνευµα, φαντασίαν 
ψευδῆ, ὅτι πέποιθεν ὁ πλάσας ἐπὶ τὸ πλάσµα αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι εἴδωλα κωφά.   
18 Ti �phelei glypton, hoti egluuan auto?   

What benefit is the carved image that they carved it? 

eplasan auto ch�neuma, phantasian pseud�, hoti pepoithen 

He shaped it for a molten casting, visible display a false.  For has relied 

ho plasas epi to plasma autou tou poi�sai eid�la k�pha.  

the one shaping upon the thing shaped by him in the making of idols mute.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXEI  @ED  MNEC  OA@L  IXER  DVIWD  URL  XN@  IED 19 

:EAXWA  OI@  GEX-LKE  SQKE  ADF  YETZ  @ED-DPD 

 †¶šŸ‹ ‚E† �́÷EC ‘¶ƒ¶‚̧� ‹¹šE” †́˜‹¹™́† —·”´� š·÷¾‚ ‹Ÿ† Š‹ 

:ŸA̧š¹™¸A ‘‹·‚ µ‰Eš-�́�̧‡ •¶“¶�́‡ ƒ´†́ˆ āE–´U ‚E†-†·M¹† 
19. hoy ‘omer la`ets haqitsah `uri l’eben dumam hu’ yoreh hinneh-hu’ taphus zahab  
wakeseph w’kal-ruach ‘eyn b’qir’bo. 
 

Hab2:19 Woe to him who says to the wood, Awake!  To a mute stone, Arise, it shall teach! 
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Behold, it is overlaid with gold and silver, but any breath is not in its midst. 
 

‹19› οὐαὶ ὁ λέγων τῷ ξύλῳ Ἔκνηψον ἐξεγέρθητι, καὶ τῷ λίθῳ Ὑψώθητι·   
καὶ αὐτό ἐστιν φαντασία, τοῦτο δέ ἐστιν ἔλασµα χρυσίου καὶ ἀργυρίου,  
καὶ πᾶν πνεῦµα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ.   
19 ouai ho leg�n tŸ xylŸ Ekn�pson exegerth�ti,  

Woe, the one saying to the wood, Sober up, arise!   

kai tŸ lithŸ Huy�th�ti;  kai auto estin phantasia, 

And to the stone, Be exalted!  But it is only a visible display, 

touto de estin elasma chrysiou kai argyriou, kai pan pneuma ouk estin en autŸ.  

and it is a hammered piece of gold and silver, and at all no breath is in it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LK  EIPTN  QD  EYCW  LKIDA  DEDIE 20 

– :—¶š´‚́†-�́J ‡‹́’́P¹÷ “µ† Ÿ�̧…́™ �µ�‹·†̧A †´E†́‹µ‡ � 

20. waYahúwah b’heykal qad’sho has mipanayu kal-ha’arets. 
 

Hab2:20 But JWJY is in His holy temple.  Let all the earth be silent before Him. 
 

‹20› ὁ δὲ κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ·  εὐλαβείσθω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ.    
20 ho de kyrios en naŸ hagiŸ autou;  eulabeisth� apo pros�pou autou pasa h� g�.    

But YHWH is in temple his holy; let venerate from before him all the earth!  
 


